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Usage okay/Nutzung in Ordnung

Proceed with caution during usage/
Vorsicht bei der Nutzung

Danger to life/Lebensgefahr

4

2.) Fall arrest system/Absturzsicherungssystem

1.)  Information (Use both manuals)/
Information (Beide Anleitungen beachten)

Abb. 1

1.1 1.2



3.) Before use/Vor Nutzung

Abb. 2
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3.1  First check/Sichtprüfung vor jeder 
Nutzung



4.) Safety requirements/Sicherheitsanforderungen
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-35°C bis 45°C
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EN

Name

Edding 3000

6.1 6.2 6.3

6.4 6.5 6.6
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 Usage okay

 Proceed with caution during usage

 Danger to life

+

1.) Information – read carefully

2.) Fall-arrest system

risk of serious or fatal injury. Only one harness is allowed to be 

3.) Prior to use

GB Instructions for use
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after a fall and checked by an expert. Use is subject to the written 

suitable

4.) Safety requirements

parts regularly during use. 

 and transport correctly

where there is a risk of falling.

5.) Inspection and service life

and the external application conditions. All PPE unavoidably loses 
durability over the course of its service life. This is accelerated by 

6.) Maintenance and storage

proper functioning and correct application of personal fall protection 
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or a trained approved person. The safety of the user is dependent 

expose it to the effects of heat. 
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DE Allgemeine Anleitung

 Nutzung in Ordnung 

 Vorsicht bei der Nutzung 

 Lebensgefahr 

+

1.) Information – sorgfältig lesen

Verfügung gestellt werden. Die Ausrüstung darf nur von Personen 

2.) Auffangsystem

3.) Vor Gebrauch

Absturzes kein Aufprall auf den Erdboden oder ein Hindernis 
erfolgt. 
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entziehen und durch einen Sachkundigen zu prüfen. Sollte sie nicht 

4.) Sicherheitsanforderungen

5.) Inspektion und Lebensdauer

Vorgaben ist erforderlich. In Europa ist eine jährliche Prüfung 
durch einen Sachkundigen notwendig. Die Ablegereife richtet 

6.) Wartung und Lagerung
Die Produkthaftung des Herstellers erstreckt sich nicht auf Sach- 

dieser Anleitung oder der gültigen Unfallverhütungsvorschriften 
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entfällt die erweiterte Produkthaftung des Herstellers. Die 

durch Sachkundige nach genauer Anleitung des Herstellers 

darf nur auf natürliche Weise trocknen und ist von direkter 

werden.
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IT Istruzioni per l‘uso

 Utilizzo corretto

 

+

1.) Informazione – leggere attentamente

utilizzarla sotto la sorveglianza di persona in possesso di tali 

2.) Sistema anticaduta

3.) Prima dell’uso
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4.) Requisiti di sicurezza

elettriche

5.) Ispezione e servizio post-vendita

utilizzo. Ogni DPI si usura durante il ciclo vitale. Il processo viene 

aggressive e sporcizia.

6.) Manutenzione e stoccaggio
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necessarie ed eventuali altri controlli dopo una sollecitazione 
devono essere eseguiti dal costruttore o

tenendola lontano da fonti dirette di calore.
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 Utilisation ok

+

1.) Informations : à lire attentivement

personnes ayant une bonne condition physique et en pleine 

2.) Équipement anti-chute

3.) Avant utilisation

sol ou sur un obstacle quelconque en cas de chute. 

FR Instructions d´utilisation
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4.) Exigences de sécurité

suspension.

installations électriques.

de chute.

5.) Contrôle et durée de vie

salissures.
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6.) Entretien et entreposage

protection individuelle contre les chutes. La responsabilité du 

de non-respect des instructions données dans les notices ou 

sollicitations reçues doivent être réalisés par le constructeur ou par 

tenir éloigné des sources de chaleur.

blanchissants.

produit.
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ES Instrucciones de uso

 Uso correcto

 Precauciones antes de utilizar

+

1.) Información – Leer detenidamente

de vender el aparato el vendedor deberá aclarar esta circunstancia 

personas que se encuentren en buen estado físico y de salud. 
Deben haber recibido una instrucción sobre el uso seguro y deben 

posible.

2.) Sistema de sujeción

peligro para la vida o la integridad física de las personas. 

deben ser capaces de soportar la carga. Es necesario utilizar un 

3.) Antes de usar el equipo
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La persona experta tiene que aceptar el uso por escrito. Si el 

4.) Requisitos de seguridad

usuario y el equipo. La etiqueta del producto deber ser 

uso. 

con riesgo de caída.

5.) Revisión y vida útil

suciedad.

6.) Mantenimiento y almacenase
La responsabilidad del fabricante no cubre los daños personales y 

invalidará la responsabilidad del fabricante. El equipo debe 



23

ponerse a disposición del usuario para su uso personal. El equipo 

de registro.
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PT Instruções de serviço

 Cuidado durante a utilização

+

1.) Informação – ler cuidadosamente

2.) Sistema de retenção

3.) Antes do uso
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caso de danos.

4.) Requisitos de segurança

utilização. 

5.) Inspeção e vida útil

sujidade.

6.) Manutenção e armazenamento
A responsabilidade do fabricante pelo produto não abrange os 
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responsabilidade alargada do fabricante pelo produto não se 
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NL Gebruiksaanwijzing

 Gebruik ok

 Voorzichtig bij gebruik

 Levensgevaar

+

1.) Informatie – zorgvuldig lezen

gezondheidstoestand worden gebruikt. Deze gebruikers dienen 

noodzakelijke kennis te beschikken of onder toezicht van een 
dergelijk persoon te staan. Er dienen noodplannen aanwezig te zijn 

2.) Opvangsysteem

3.) Vóór het gebruik

beschadigingen worden gecontroleerd op schade ontstaan door 
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bij beschadiging vergrendelen.

4.) Veiligheidseisen

dat de gebruiker alle bevestigings- of verstelbare onderdelen 

letten.

5.) Inspectie

vereist. In Europa is een jaarlijkse audit door een deskundige 

6.) Onderhoud en opslag
De productaansprakelijkheid van de fabrikant is niet van toepassing 

bij een deugdelijke werking en kundig gebruik van persoonlijke 

de geldige ongevallenpreventievoorschriften vervalt de uitgebreide 
productaansprakelijkheid van de fabrikant. De uitrusting dient de 
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gebruiker ervan persoonlijk ter beschikking te staan. Voor ieder 

vereiste jaarlijkse controles en verdere controles na een belasting 

deskundige. De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van de 
werking en houdbaarheid van de uitrusting. Gordelbanden en lijnen 

inwerking.

vervangen.



30

DK Brugervejledning

 Vær forsigtig ved brugen

 Livsfare

+

1.) Information – skal læses omhyggeligt

de nødvendige kundskaber eller bruge det under opsyn af en 

nødplaner til alle tænkelige nødsituationer. Redningsforanstaltninger 

2.) Faldsikringssystem

oven for brugeren vælg/position. Nedstyrtningshøjden skal 

Europa iht. DS/EN 355 betyder 6 kN. Se hertil af de individuelle 
bestanddele brugsanvisning.

3.) Før anvendelse

ved et evt. et fald. 

spærres ved beskadigelse.
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kontrolleres af en sagkyndig. Den sagkyndige skal acceptere 

kasseres.

4.) Sikkerhedskrav

5.) Kontroller og levetid

anvendelseshyppigheden og de ydre anvendelsesbetingelser. Det 

6.) Service og opbevaring

tilsidesættelse af denne brugsanvisning eller de gældende 

for den individuelle bruger. Det personlige sikkerhedsudstyr skal 

kontroller efter en belastning skal udføres af producenten eller af 
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NO Bruksanvisning

 Vær forsiktig ved bruk

 Livsfarev

+

1.) Informasjon – les nøye

2.) Fangesystem

NS-EN 355. Se til dette bruksanvisningen til festepunktet. Du kan 

3.) Før bruk

et hinder i tilfelle fall. 

ut av bruk eller sperres av ved skader.
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4.) Sikkerhetskrav

bruk. 

5.) Inpeksjon og levetid

forurensninger.

6.) Vedlikehold og lagring

produsentens utvidede produktansvar. Utstyret skal være 
individuelt tilgjengelig for brukeren. Det er tvingende nødvendig 

produsenten eller utdannede sakkyndige. Sikkerheten til brukeren
avhenger av utstyrets effektivitet og holdbarhet. Stropper og liner 
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FI Käyttöohjeet

 Käyttö OK

 Varovaisuus käytössä

 Hengenvaara

+

1.) Tietoja – luettava huolellisesti
1.1 1.2

täytyy olla koulutettuja turvallisessa käytössä ja heillä täytyy olla 

2.) Putoamisenestojärjestelmä

aiheuttaa henkeen ja kehoon kohdistuvan vaaran. 

3.) Ennen käyttöä
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ne heti käytöstä tai estä niiden käyttö vaurioita havaittaessa.

henkilön on hyväksyttävä käyttö kirjallisesti. Varuste on

4.) Turvallisuusvaatimukset

että käyttäjä tarkastaa kaikki kiinnitys- ja/tai säätöosat käytön 
aikana säännöllisesti.

alueella.

5.) Tarkastus ja käyttöikä

6.) Huolto ja säilytys

olla käyttäjälleen yksilöllisesti käytettävissä. Henkilökohtaisten 
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Käyttäjän turvallisuus riippuu varusteiden tehokkuudesta ja 

hyvin puhtaalla vedellä. Kastuneet varusteet saa kuivata vain 
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SE Bruksanvisning

 Användning ok

 Iaktta försiktighet vid användning

 Livsfara

+

1.) Information – läs noga

2.) Fallskyddssystem

3.) Före användning

skador.
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den kasseras.

användas. Det är ytterst viktigt att användaren regelbundet 
kontrollerar alla fästdelar och/eller inställningsdelar. 

fallrisk.

5.) Inspektion och livslängd
En regelbunden översyn enligt nationella regler krävs. I Europa 

6.) Underhåll och förvaring

användning av personlig fallskyddsutrustning. Vid förändring av 

arbetsskyddsföreskrifterna inte följs bortfaller tillverkarens utökade 
produktansvar. Utrustningen bör vara användarens individuella 

av tillverkaren eller en utbildad expert. Användarens



41

testloggen.

inspektionen ska produkten bytas ut.
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+
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 Hayati tehlike

+

1.) Bilgi – Dikkatlice okuyun

2.) Yakalama sistemi

3.) Kullanmadan önce

TR Talimatlar
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kilitleyin.

4.) Güvenlik talepleri
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+

sprawnie.
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zabrudzenia.
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6.) Konserwacja i przechowywanie
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HU Használati utasítás

 Használat OK

 Vigyázat a használat során

+

1.) Információ 

2.) Felfogórendszer
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károsodás észlelésekor az eszköz elzárandó.

4.) Biztonsági követelmények

részegységet a felhasználás során. 

veszélyzónájában helyezze fel.

5.) Vizsgálat és élettartam

6.) Karbantartás és tárolás
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terhelés utáni

felszerelés hatékonyságától és használhatóságától függ. A 

fel kell jegyezni a vizsgálati könyvbe.
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CZ Instrukce

+

2.) Záchytný systém
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díly. 

povrchy respektovat..
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SK Inštrukcie

+

2.) Záchytný systém
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kontroloval. 

drsné povrchy.

zariadení.

hrozí pád.
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Neophodne redovne godišnje provjere i druge kontrolenakon 

do revíznej knihy.
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 Utilizare oky

+

3.) Înainte de utilizare

existe riscul ciocnirii de sol sau de un alt obstacol. 
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utilajului.
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durata de valabilitate a
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SL Navodila

 Previdno pri uporabi

+

2.) Sistem prestrezanja

3.) Pred uporabo

udarec ob tla ali oviro. 

njihovo nadaljnjo uporabo.
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treba takoj odstraniti.

4.) Varnostne zahteve

vse pritrdilne in/ali nastavitvene vrednosti. 

svetlobo.

površino.

nevarnostjo padca.

odpade veljavnost razširjene odgovornosti proizvajalca za izdelke. 
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toplote.

zvezku za preverjanje.
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+
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EE Kasutusjuhend

 Eluohtlik

+  Vajalikud on täiendavad julgestusvahendid

1.) Info – lugege tähelepanelikult läbi

Varustus on ette nähtud professionaalseks kasutuseks 

2.) Kukkumiskaitsesüsteem

seda tohib kasutada ainult kontrollitud ja heakskiidetud 

3.) Enne kasutamist
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4.) Ohutusnõuded

5.) Kontrollimine ja eluiga

6.) Hooldus ja ladustamine

kasutaja individuaalne varustus. Isikukaitsevahendite visuaalne ja 
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LT Instrukcijas

 Pavojus gyvybei

+

2. Apsauga nuo kritimo

3. Prieš naudojant
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4. Saugos reikalavimai

apsaugotas nuo šviesos.
4.3. Neleiskite lynui atsilaisvinti.

kyla pavojus nukristi.
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6.3. Sausas ir apsaugotas nuo šviesos. Laikykite sausoje vietoje.

baliklio.
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LV Instrukcijas

 Lietošana ir atbilstoša

+

3) Pirms lietošanas

lietošanu.
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to.
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nebaliniet.
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+
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+

2.) Sistem za zaštitu od pada

3.) Pre upotrebe
Pre svake upotrebe treba se uveriti da ispod korisnika postoji 
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4.) Bezbednosni zahtevi

opasnost od pada.

5.) Provera i vek trajanja
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toploti.

kontrolnoj evidenciji. 
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HR Instrukcije

+

2.) Sustav povezivanja

3.) Prije uporabe

udara na tlo ili zapreke.

pukotine ili znakove istrošenosti te je potrebno u potpunosti 
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4.) Sigurnosni zahtjevi

površine..

pada.

5.) Pregled i vijek trajanja
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od izvora topline.
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Notes




